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ERRE SYRO RAIMITE" OSEL
OBSERVATIONS BREVES1!

Frederic Gangloff Durstel
Ka p  1' de referer les perıpetles de la UuCIIEC syro-ephraimite dans (Js
fut DOUF la mm fOis Dal Albrecht Alt 1919 Depuls

suggestion de dominer la et influer Sr la comprehension de
pPassSape ambigu“ interpretation donnee pPal Alt et FEPDTISE Dal la plupart de CS
SUl! pourraı etre TESUINCEC, A115 eIser dans la simplification, de 1a ILANlieETE

SU1lVante Osee represente unNne de CILLO Oracles distincts proclames
des periodes differentes, INals UL 1ı1tuent tOUtTtEeSs pendant la UuEeEITE SyIO-
ephraimite” (733-732 ].C)*

Aınsı le PTeEIMLET Oracle illustre l'invasion de Juda et la tentatıve du COUD
d’etat oOurdi par la coalition syro-ephraimite evenements auxquels Isa ferait
allusion Se entant rapidement accule la defaite, Achaz roO1 de Juda appelle
l’assyrıen Tiglat Pileser la TEeSsCOUSSE C:@ dernier profite de aubaine POUT elargir les
imites de 5 ():  w CILLDIIE et met le siege devant Damas printemps 733 Freines dans
leur PTOgTeESS1ION VeIis Jerusalem, Aram et Israel prestement le nord fin de

leurs En INeMe mJuda auraıt tireVde la retraıte de SEeSs
eNNEINIS lancant ul1lle contre Offensive Dar le SU: du payS fin c{ SUT le
terrıtoiıre de ö  5 0O1S5111 Israelite> Des le depart Os  ee auraıt desapprouve UE telle
politique predisant l’echec immınen d’une alliance entre deux PU1SSaNceS
antagonıstes (Aram et Israel)

Le second Oracle (V 10) bläme SO  o} [OUr Juda PDOUL VO COIMNMMUS une telle
infamie Non OnNntent VO echappe exXxtiremı1s la debaäcle, SCS chefs auraıjent

Je 1ens eINEICIE Messieurs les Professeurs Heintz aculte de Theologie Protestante de
Strasbourg J. Haelewyck (Institut Orientaliste de Louvain-la-Neuve POUI leurs EIMAIYUES ei
leurs suggestions pertinentes.

Alt, "Hosea 9; S6, Eın Krieg un! SEeINe Folgen ı prophetischer Beleuchtung”, Neue Kırchliche
Zeitschrift, 30 (1919). 53968; Idem, (Hosea - S-6, E1n rieg unı sSEe1Ne Folgen 1 prophetischer
Beleuchtung) republie coll .  eINe Schriften ZUT Geschichte des Volkes Is: Vol ünchen,

163 187
OUur u bibliographie detaillee et recente COUVTanNntT les publications et autres TavauxXx relatıts Hos

consultera l’ouvrage de Heintz-L 'Le lıvre prophetique ()see Texto-bibliographie
du Xxém8 stecle" TavauxXx du Groupe de Kecherches et es Semitiques Ancıennes de
l'’universite des lences Humaines de Strasbourg, Vol (Wıesbaden 105-1 19

cCrıitt: INnazelles, F SUCITIE syro-ephraimite dans le contexte de la politique internationale
d1 Alberto Soggin, 1991 46ss, demontre VeC Justesse L’etroijtesse onflit regional

V’echelle internationale
Des l'introduction de Oracle «Sonnez du Shophar Guibea, de la trompette Rama, donnez

alarme eth-Aven, Benjamın est terrifie (Alt lit 17’77 la place de cf infra crıtiıque
textuelle)» le prophete avertiraıt 565 contempo:;aıns de la INeNnaCe muilıtaire, cf Alt, loc C1It 165
«Deutlıc kündigt kriegerische Ereignisse AL
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profite POUT AaNLNZEXEeT Ulle partıe du terrıtoire benjaminıte, situee s Ulle OIl

limitrophe aprement disputee®.
Le tro1sieme Ooracle (v 11) est de LIOUVEAaU centre SUur la defaite et |ınvasıon

d’Ephraim par les Assyrıens. Pour expliquer TeVeIs surprenant, le prophete Au
du faıt qu Israel c’est allie VEC SO  aD} ennemı1 ancestral (Aram)”, dont les interets
divergent des siens, contre ö()  b PTODIE frere (Juda

Le quatrıeme oracle (VV 12-14 reflete les CONsSeEquenNcCeS immediates du contkflit.
Damas ete Valncu, Israel compagnıe de Juda retrouve SOUS tutelle assyrienne®.
Ea veritable Sont les allıances politiques contractees pa Israel et Juda, qu1
les ONtT eloignes de hwh Jusqu a les rendre malades, ronges pDar leurs dissensions
internes. Desormaıs, allıance et politique etrangeres SONLT qu illusions;
i} n Yy plus d’echappatoire. La solution peut etre queE de nature religieuse: le
retour VerTs hwh Politique illusoire et religion s opposent mutuellement SOUS la
forme d une lutte entre ] Assyrie et Yhwh Puisqu Assur n est UE Linstrument du
jugemen divin, alors l’'appel pre: d'Israel ] Assyrie POUTL le guerir de S0  - mal
endemique n est qu une tentatıve desesperee et Vvouee Vechec La declaration de
hwh la fin du verset «Je Vals dechirer, Je men lral, j emporteral, et

l arrachera», seraıt etitre rapport VeC L annex1ion assyrıenne des
terrıtoires de G1lead et de Galilee.

(5,15-6,6) represente le stade final de 1a reflexion Oseenne. AÄAUuUx VYCUX du
prophete, la solution qu1 semble detacher de cet ensemble privilegie le religieux

detriment du LTeCOUTS des choix politiques. Le peuple versatile doit s'efforcer de
"reveniır ' definitivement VeTs hwh s’adonnant plus ul  (D pıete superficielle,
rapıdement balayee Par les contingences materielles et politiques du moment.
Dorenavant, UE hwh de SOM peuple consistera 707 (piete, fidelite,
droiture) de preference A LL sacrifices e la "“connalssance de Ar  Dieu plutöt qu en
holocaustes. I)Dans la conscience prophetique dessine une SOTTE d'interiorisatıon de
la religion, qu1 transcenderait I' histoire et les prescriptions rituelles externes Meme G1
Alt reconnaıiıt UE Ces versets n ' eveillent UJUEC PEU de resonances politiques”?, dans bö():  b

opınıon 11 de SO1 UE evolution originale de la pensee Oseenne peut etre
veritablement appreciee qu äa l aune des vicissitudes de l’histoire, et plus precisement,

la umıilere des evenements qu1 SONT deroules pendant la UEITE syro-ephraimite
733-732).

Lon sauraıt trop insıster SUT limpact phenomenal de I’hypothese ST le
monde exegetique jusqu a l'aube du Xxyxieme siecle. interpretation astuciıeuse
s est largement imMposee, tout eclipsant les explications divergentes. Depu1s

10 «Les eis de Juda SONLT devenus CEUX quı deplacent les frontieres», cf. Alt, L0C. C
173 «Annexionspolitik eın Widerspruch der UrCc. eiıne ange Geschichte herausgebildeten und
geheiligten Rechtslage wird den politischen Führern .aSs ler vorgeworfen».

infraCette interpretation est possible que queE Alt corrıge le I (son ennem1, c£.
crıtique textuelle).

OUuUr tablir le fait qu Israel et Juda Sont [OUS euX SOUS le Joug assyrıen la fın du onflıt, Alt dü
proceder euxX transformations majeures du Tout d'abord, il remplace M >W>!1 pPar . 11r W, PU1s

Iu 55 >7 POUTC le * 72R, c£. infra critique textuelle.
C Alt, loc C: 184 «In diesen letzteren 15 1U} Von politischen Fragen gut wıe nıicht die Rede».
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1919 la plupart des exegetes ONt FCDI1S integralement l’argumentation A1t10; SO1T
quelques auteurs ONtT procede quelques modifications mıneures!!, SO1T elarg]l le
precedent cadre chronologique quelque PCU restreıint Offrant de
ul relatent des affrontements fratricides!l2 Sdalils DOUF autant remettre
fondamentalement le historique de la UuCITE SYIO ephraimite
retrace Dar Alt

1ous pensent tout Cads 34 seraıt deraisonnable de chercher äd SapeCIk les
fondations solides ul  (D hypothese UUl faire SCS PIEUVES malgre Ll’usure du
mM et face duU. de 55 detracteurs, ILEINE 51 11 relativement peu?®.
Telle est Pas nNoOotre intention 111l de ailleurs uUu1le autre interpretation

objet de nNnotre presente etude limite formuler quelques observations Cr101quUeEeS
SUur la methodologie ILUSE “ V-. et CONSIiSTE souligner les PTE  CS
inherentes la demarche Alt

Critique textuelle
Bıen SOUVvVent V’enracinement de Passase complexe dans le cContexte du

contflit syro-ephraimite, tel J} il ete SUSSCTIE pat Alt de PalL NEC des COrrecuons
significatives du Xtie Massoret1ique (Nous tenons Das Compte des changements
mineurs). On est droit de Ö quest1ion : POUTL resoudre les difficultes du

hebreu, sSCcS5s5 MNLDLIECIS1ONS S61 lon veut, Alt eba Pas (Dy  te te de privilegier
des changements allant dans le S1155 de demonstration d-A“ DaS, d’une
certaıne In  p PTIE--conditionne le texte aa ınterpreter, predetermine le cadre
historique eTt politique du PaASSdapC, iımposan des SCS interventions de Cr1U1quUe
textuelle uTe grille interpretation trop trıcte

5/ la place de Alt PIODOSC 17° 7: (hiphil de VTan), et opte POUT la
ecture de la XE n:  EEECTN BEVviıayuELV” «Benjamiın est stupefait, terrifie», la sulte de ]

C Donner el unter den Völkern Die ellung der klassıschen ropheten des Jahrhunderts
Chr ZUT Aussenpolitik der Könige UON Israel und uda, coll Supplements 1{8} Vetus Testamentum
Vol 7a Leiden 47-58 59 M.E Thompson Sıtuation and heology Old Testament
Interpretations of the 5Syro-Ephraimite War coll "Prophets & Historians Serlies Vol 1982) 63-
78 Lind Expository Tticlies Hosea 5 Interp 38 (1984) 395 403 AaC1INtOS.
Hosea, coll "International Y1L1CH. omentary" London, 193-213

W B La plupart des cCOomMMenNntaıLres classiques dont Dodekapropheton Hosea coll
Vol (Neukirchen, 131 154 Weiser Das uch der zwölf kleinen Propheten, coll

Za Vol (Göttingen 41s Rudolph Hosea, In COo. AAA Vol 13/4 (Gütersloh
a 130

Schütte Eine orıginale Stimme AUs dem syrisch-ephraimitischen rıeg Zu Hos 8S-6 Z7A  S O
(1987), 406 408 Van der oude, Bemerkungen ZU) historischen Hintergrund UoON Hosea
Storia Iradıiızıoniı dı sraele critti (Onore d 1 J. Soggin, (Brescı1a, 299 308
Arnold Hosea and the Sin of ıbeah C550 51 1989), /-4

NnOotfre MMaıssarnı il POUI 1ns JUEC .o0d Hosea 8-6 Alternative
tOo Alt /BL 85 (1966) 273-286 e Reventlow, Zeıtgeschichtliche Exegese prophetischer exte ber
die Grenzen methodischen Zugzanges ZU en Testament (am eispiel on Hos 5 S-14), FS
Herrmann, (Stuttgart, 1991), p 59-164; Grätz, Die vergebliche ucC ach GOoff= Iradıtlıons- un!
Kompositionsgeschichtliche erlegungen ZUT erkun:; und un  107 der Strafvorstellungen i Hos

|- V1 50 (2000), 200-217; Utzschneider, Situation un! Szene. Überlegungen Z.U)
Verhältnis historischer und Literarischer eu prophetischer lexte eispie. VO]  5 Hos f -6,6,
ZA 114 (2002) S0 105 (JU1 Ont PTrODOSE des interpretations radicalement differentes el 0)811
crıt1que la posıtıon Alt
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Wellhausen quı1 UTa influence bien d’autres specialistes!*. Popularisee Dar Alt apres
SOI essal de 1919, correction SeTrTa frequemment reprise*>. Paradoxalement, Alt
concede ul  (D certaiıne coherence «das übrigens uch einen erträglichen Sinn
21Dt>», ma1ls prefere moditier le IM. afın qu 1 corresponde martial
recherche (Offensive judeenne). En procedant d’une telle manıiere, Alt projette-t-il
Das Ur le PTODTIE interpretation du passSase bien avanı le debut du PTOCCSSUS
exegetique

En realite, l'expression (1l rencontre ailleurs dans le a1ınsı Ja
5,14 Du reste, Os 5/ 8/ elle est confirmee Pal les temoıns hexaplaires qu1ı corrıgent
la XX et lisent sSO1t O16 OQOOQOU (c c’8  < O1t AT VW TOU GOU (€’- la quinta editio
lecon quı correspond la vulgate pOost ergum tuum La phrase est tout faıt
comprehensible et necessite dUCUuNe modification substantielle. EN Consequence,
LLOUS maıntenons le 115 de «derriere-toi Benjamın». C-ettfe ormule est
habituellement interpretee sıgne de rallıement CYT1 d’alerte
devant Venvahisseur. 11 faudrait traduire respectant les accents du 1 MI6 «Sonnez
du COTLr Guibea, de la ırompette Kama ® —— Poussez des T1S Beth-Awen derriere
tol, Benjamin».

subsiste cependant probleme d interpretation VecCc traduction. S1
Rama et Gu1ibea SONT bien terrıtoire de Benjamın et UJUEC Beth-Awen est bien
identifier VECC Bethel, dernier sıite est terrıtoire ephraimite. resulte JuUE
l ennemi de Benjamın n est plus Ephraim ma1ls bien Juda, quı1 convıent guere
exXte de la UuCITE syro-ephraimite. Maıs Beth-Awen designe-t-il bien Bethel G1
LLOUS interpretons Beth-Aven «mMa1lson d’abomination, voire) maılıson
d’'idolätrie»17, le politique s estompe profit d'un cultuel (cf. 5I 11

5,11 Alt et les partısans d’une interpretation historique preferent 1ıre 1715
son l’'ennemi) la place de ywlö C ette ecture situe dans la continuıte de
l’exemple precedent et limite L’eventail des interpretations renvoyant
inexorablement Uul1le reference au  > arameens, ennemis hereditaires d’'Israel, ma1ls
dans le (dS present, instigateurs de la coalition syro-ephraimite. De la meme manıere,

ellhausen, Die kleinen Propheten, (Berlin, 5Üss; Nowack, Die Teinen Propheten,
coll. HAT”, (Göttingen,1903), /5ss; arper, YV1IEICH: and Exegetical Commentary ON Amos and
Hosea, coll. SG Vol. K (Edinburgh, 274 «Make Benjamın tOo tremble»; uhm,
Anmerkungen den zwoOlft Propheten IL Buch Hosea, Z7A  = 371 (1911)

Entre autres par 1n, Das Zwölfprophetenbuch, coll. -KA Vol. A, (Leipzig,
Robinson, Die ZWO. leinen ropheten. Hosea hıis ıcha, coll. HAL Vol. I übingen, O.

Cit= 131 «Schrec Benjamin auf»; I Mays, Hosea. Commentary, coll London,
85 proposition de correction est deja dans le BDB de 1907, 353

Schütte, l10c. CH:; 408, PIODOSC la traduction sulvante quı est impossible S1 l’on Ssuılt les accents du
«Beth Aven! hınter Clir ist Benjamin er Beth-Aven ist hıinter dir, Benjamın)»,

Les euUxX seules autres mentions de eth-Aven Hos 4, et 10, 15 semblent etre sobriquet de
Bethel, evoquant des exactions cultuelles quı deroulaient ans sanctuaıre.
( uhm, loc C: 25ss; Rudolph, Cr 124; Mays, CIE: 59; Wiılli-Plein, Vorformen

der Schriftexegese innerhalb des en Testaments. Untersuchungen ZUMmM Iıterarıschen Werden der auf AmoSs,
Hosea und 1C. zurückgehenden Bücher IM hebräischen Zwölfprophetenbuch, 1n coll. AW A Vol. 1293
Berlin-New York, 145; Donner, O C 49
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Humbert!* avaıt deja te de discerner PEISOMNMASEC hıstor1que derriere COoSs

deux OLSONMNLINEC: pensant Pharaon Sib’u (X1D); suggestion quı na zuere (Dy  te
retenue dire Vral, la seule reference veterotestamentaire 1 demeurant
pratiquement intraduisible pourraıit exprıimer une onomatopee PITODIE decrire
les S0115 et autres borborygmes MM1S Dar les lvrognes ephraimites Isa 28,

ar ailleurs, certaıns commentateurs rabbinıques interpretent le erme
derive du verbe 15 {1 s agıralt sO1t de "prescriptions' humaınes<%0

engendrees des transgressions de la 101, SO1t de commandements ordonnes pa le rol
ımp1e Jeroboam II SO1t emanant de la part des prophetes de Ba®al Quoi qu 1l so1t,
est avanı tout L1idolätrie d’Ephraim quı est denoncee.

Dans registre identique, La OX supplee 15 "UOATALWOV" (vanıtes, neant), la
traduction SIeCYUC de L’hebreu XIW21 Notons toutefo1s YJUC bien SOUVeEeNT XIW est

euphemisme qu1 designe realite les idoles UUC Lon desıire pPas OMMMMMeET

explicitement, (cf Ps SE 7I Dtn 3 J Z Jer 8I 1 J 1 f 8) Une varıante de la meme idee A

ete proposee Par Driver“ qu1 mentionne L Arabe Tzww(t) (vide, vaın, utıle)
Quoique la suggestion de Driver paralsse plausible, 11 pPar ailleurs admıs UE le
erme arabe etait LTaTe et donc incertaın.

Malgre la complexite du erme 15 et s()  S etymologie inconnue, il n est pas utile
de conjecturer des transformations XIW (valn, vide, fumee) A (ennemi). Parmı
toutes les propositions, le CONMNSEIISUS qu1 semble degager evoque CONTLeX
cultuel (cf Targum et Peshitta). semble Das improbable qu«EC so1t derive de NXS,
impliquant jJugemen de valeur «aller derriere les immondices»; erme meprisant
inherent la veneration des idoles. La Vulgate traduit regulierement le mot XS Par
sordes (excrement) (cf Isa 4, 4/ 2 ' 8! Prov 3 / EZ; B, 5/ 11) Selon le Talmud, la forme
abregee 15 plutöt UE la version longue ‚ 113 Uulle tres forte connotatıiıon pejoratıve et

indique l'idolätrie, cf Sanhedrin 56b De Surcroit, l expression «aller derriere»
est SOUVeENT employee chez (Osee POUTL qualifier l ’attraıit de l'idolätrie et 110  3

l’asservissement pPOUVOILr politique (Os 2/ 7I 2/ 15) Aınsı, reflete peut-etre le
sobriquet d’une divınıte difficilement identifiable. Hommel?$ UE des
L1LOINS PTODTIES Palmyreniens contiennent la mention d’'’une diviniıte unaire tres
populaire dans les deserts sud arabique et syro-palestinien, nommee Zaw wr X s)

19R Humberrt, Der Deltafürst 5 in Hosea VE CII 24 (1918), 2904226
Voir la traduction francaise du KRabbinat Is 28, «C e est JUuUE 101 SWr 101, precepte SUuI

precepte, regle SUur regle, Ordre SUr ordre, Ne etille Dar CL, uLlie etille par 1a ın La 11107
bilınzue. Texte hebraique d’apres la vVersion massoretique. Traduction francaise Ia dırection du rand-
Rabbın OC hn, (Paris, Go0d, l0c. Cit= DE

Cette ecture (Ds  E adoptee Par Harper, ©} Cıt., 276 O. &} C: 131 «Nichts»; Jeremias,
er rophe: Hosea, 1n coll. AD Vol 244 (Göttingen, 78; insberg, Lexicographical
OLeES, coll. A Vol. 16, Leiden, ff «delusions».

Driver, Suppose: Arabisms 1ın the Old Testament, JBL 55 (1936), 105-106; Macıintosh,
Citz 204 «futility».

Hommel, Contributions anı Comments New I)ivıne Name the Old Testament, ExpI 10
(1898-99), 329-330; Cheyne, Contributions an Comments Protessor Hommel Hos I,
wıth >uggestion Baasha, EXET 10 1898-99), 375° Önı1g, Contributions and Comments HOos.

11b and the Moon’'s ight, ExpI 10 (1898-99), /6-/78; C00OKk, Contributions and Comments
TIhe Diviıne Name Sha In the Old Jlestament, ExpT 10 98-99), 525-526.
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11 nen reste pPas mMO1NSs UE I’hypothese d’une allusion uUulle idole auraıt le
meriıte de point corriger le LOULT Iu1 sauvegardant S1115 coherent. n est
pas inutile de rappeler UE interpretation cultuelle SOUvent ete ecartee d’'un
1EeVEeIS de la maın S()US xte qu elle correspondait pPas contexte politique et
milhlitaire%4. Or,; supposiıtıon semble Dpas devoir s imposer d'emblee.
Poetiquement, *X 5/ 11 forme uUulle inclusion VEeC (° 1 / tOUS deux
devraijent etre interpretes mutuellement. cet egard, L1LLOUS VOIIl! montre qu un
cCoNntexte cultuel benefticiait d’arguments I9(8)  a negligeables. Quant des remıinıscencCes
historiques et politiques contenues dans PaASSdapC, il faut tOUut de meme mentionner
YJuUE dans le livre d’Osee est Lidolätrie et l apostasie quı1 ONt l’origine des conflits
politiques et LO  m le contraiıre. L’on sauraıt des lors isoler le cultuel du politique
instar de certaıns exegetes.

5/ Alt remplace le verbe M 7WM, dont le suyet n est pas clairement enonce, pPar
ra 1 1* (1 dans le but d’'etablir parallelisme SynoNymı1que VEeC 77 »1UN
Deja la LOEX ajoute TPpEOßBELS (anciens, ambassadeurs). Ce faisant, la FA

D’3X>0 M>Wdeforme Das le sSEe1NS de .hebreu, Car bien SOUvent m5W correspond
C ette suggestion Alt, hautement improbable de sSCeSs divergences manifestes
VeCc le reflete, peut mieuxX, unNne certaiıne tendance conformer le S5e5
V1sSees. En assoc1lant artificiellement la «MmMa1lson de Juda» «Ephraim», Alt forge
PIODIE comprehension du contexte historique qu 1l cherche iımposer
mettant parallele le tribut fourni patk le ro1 d’Israel Osee Tiglat Pileser 1{11 VeC la
demarche personnelle du rol judeen Achaz aupres de Tiglat Pileser 111 Damas
732

De meme, il semble tout aussı superflu d’'inserer Juda*> avant M 7W>1 donne
que la tro1sıieme du masculın singulier designe vraıiısemblablement
Ephraim, mentionne auparavant «Ephraim alla VerTrs ASsur» et a1lnsı sujet
implicite de m 9W>126 D’autre part, la proposition de Rudolph*/ de lire la place de
M7W>1, 2 >W1n)ı paraıt LOUT aussı artificielle elle est difficile defendre Par UE

mauvalse ecture du 5  J de plus, comment expliquer YJuUC Jerusalem jJamaıs cıtee
dans le livre d’Osee vienne prendre soudainement la place de Juda

Dans le meme verselT, Alt discerne „ ”® 17 un  (D fausse divısiıon de mots et
PTrOPOSE de corriger K »37 (Grofskönig). En effet, la premiere inscr1ption de Sfire
(Verso, confirme UE 77R est le pendant arameen de "akkadien IMarru
rabu, —28 hypothese seduisante laquelle SONtT rallies la plupart des Ertgques£”. 11

Laede Rudolph, Cit;, 124 est significatıve 1en des egards de la posıtion de la
plupart des exegetes: «Aber 1m Textzusammenhang hat ler der Götzendienst eıne Stelle, handelt
sich politische Dinge».

Les ommMmentateurs 'abbiniques et Macintosh, Cit:: 209, proposent de suppleer Juda ans la
traduction ad SEHSUNML

es un figure de style frequemment utilisee poesıie semitique, cCe. quı consıste Omettre

plusieurs elements de la phrase
Rudolph, CIt:: 124
C Driver, Studies the Vocabulary of the Old Testament. VIIL, IThSt 36 (1935). 295 OUur

uUuLle etude approfondie de l'histoire de la significatıon du titre rand .  fOL:,; cf£. Artzı-AÄA Malamat,
TIhe Great King Preeminent Oya. in Cuneitorm Sources anı the e, The Tablet and he
Scroll, (Bethesda/Maryland, 28-38

C4 (8) CIE. 134; Mays, C: 85; Jereml1as, O CIE; /8; Donner, Cıt., 5().
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nen demeure Das MO1NSs UE lire 2 DE mon gran ro1  S est ULE exclamation
incomprehensible dans la bouche d’Osee. De meme, lire 3270 es ro1s du grand'
na Das plus de S1115 convıent egalement de relever le faıt que le seul 1ıtre royal
assyrıen UE "Ancien Testament cıte explicitement est 17 72AN (cf. 11 Kg 18,
s 4 / utilise assurement la titulature 7R qu1 neanmo1ns Elohim et
nullement Inhumain. En Ouftre, „} }} 77R reirouve integralement es
10,6 et la grande maJjorite des vers1ions ancıennes permet pas de etitre doute la
division du E Iaple)inOou Iape1ß l interprete le 110 PITODIE d’'’un ro1
assyrıen“" et la Peshitta 110 de lieu mk> dyr (le ro1 de Yrb).

Aılnsı, la suggestion quı prendrait cCompte la fois Ia divisiıon massoretique
des mMots et quı1 eclairerait cCorrectement la phrase reside peut-etre dans la tentatıve
d interpreter e \a contester, soutenıir, affırmer le jussif gal . } de
e F On pourraıt donc traduire «et il envoye VeCeIS Assur (des INCSSaSETIS VE

INCSSaHEC qu/il plaide/defende la cause»©1. Upter POUTL Ul1le telle ecture permettrait
de respecter C  etat actuel du LOULT ivrant un  (D comprehension satisfaisante
fondee SIr la thematique du Rıib, motif principal du materliau Oseen (cf. s 2/ 2/ 4/ 1/
4/ 4/ 1 - 6; 1 J 2)52

En conclusion, dans volonte de decouvrir les Circonstances historiques qu1ı
cachent derriere ÖOs 5/ 8-14, Alt tOut d’abord postule ueITE SYIO-
ephraimite auquel 11 adapte le PASSapec biblique. Pour e faire, certaıns
moments cle{fs, Alt corrıge le fin de le faire correspondre PTODTIE V1sS10oNn
des evenements. En procedant aınsı, n astän pas, quelque sorte, iımpose C555

PE V UeSs avan de L’avoir SOUMUS eEeXamen cr1t1ique”
Traduction

Sonnez du Shophar Gibea
de la trompette Ramah

Poussez des CT1S Beth-Aven:
"derriere-toi Benjamın

Ephraim SCId desolation le Jour du chätiment
Parmıi les triıbus Israel, Je fais connaiıtre quı est certaın

Les Princes de Juda sSont CEUX qu1 reculent les lımites,
SUr CUxX, je repandrai fureur les flots

1: Ephraim est opprime, ecrase pa le verdict,
Car 11 persiste aller derriere "Vordure".

S arper, CIt:; DE et Rudolph, CIE;, 123
C“ SIKAOOUEVOV «partiıcıpe futur }  quı defendra'»; © KPLOEWS «de jugement»;

Vulgate ultorem «VENSECUI», cf£. G00d, loc. Cıt:: 277-278 C | Kıng wh: WOU plea‘ Ephraim’'s
Case>»

Notons la contradiction apparente chez Maéi.ntosh, CI. 210, qul declare «Hence Hosea ILLA Y
intend additionally tO CONVEY the 'to king? who m1g contend for you'»‚ mals influence par la
these il maıintient «IO the Great Kıng».

PIODOS, OUuS c1ıterons la pertinente de Good,‚loc CL 276 «(OQur business 15 LO seek
the the text has rather than to gıve ıt the OIle want ıt LO have».
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Et moOl1, je SU1S une gangrene DPOUT Ephraim %“ —l
CailcCerTr POUTr la malson de Juda

Ephraim maladie,
et Juda S0  D ulcere.

Ephraim est alle VeIis Assur,
11 s’est adresse ro1 Plaide POUTF MmMO1

Maıs Iui peut pPas VOUS so1gner
nı VOUS guerir de VOotre ulcere.

Mol, Je ‚Uul1s lion DOUL Ephraim
Et lionceau POUTC la malson de Juda

Moı, mOL, Je dechirerai et men lral;
] emporterai et PEISOMMNE OUITA me) Larracher

Presupposes’ Alt et de s5es heritiers
S’'1l est fait quiı na jJamaı1s vraıment attire L’attention des exegetes et qui

meriterait UE l’on SY attarde tant sSO1t PEU, est le presuppose VEC lequel Alt
188888[ SO  aD article et quı fortement conditionne "ensemble de SO  } UuV. 11
consıste quasi-postulat affirmant que la fonction ultime du INECSSaHC
prophetique reside A  capacıte l}  er les CiIrconstances historiques de ö().  5

m En Cas, l'une des premieres et certaınement vitales täches laquelle
lexegete doit atteler la quete des allusions historiques et politiques
contenues dans les differentes propheties.

Le premier paragraphe de l ’essai est entierement consacre
problematique, OUu Alt de demontrer Sa1nls ambages la pertinence de 5()  - PIODOS.
Aıns]i, les images des oracles prophetiques, quı1 depeignent la culpabilite et la
detresse du peuple, laissent transparaitre l’'experience historique passee presente
vecue pPar le prophete et re-interpretee l'intention de SCS contemporains*. Fn ela
Alt n est guere different de SCS devanciers contribution originalet d’'avoir
decouvert des references implicites” la UECILE syro-ephraimite quı plaidaient
deja faveur d’une contextualisation des texties prophetiques.

En d’autres termes, derriere chaque oracle prononce profilent des
evenements historiques et politiques que l'on doit s’efforcer de reiracer fin de
percevoır la plenitude du ecCc1l tendrait demontrer que le MESSAHEC
prophetique est tributaire de l’histoire, et UE l’exegete le devoIir, et Urtout la

Alt, loc Ciıt;, 163 «(...)aber auch die Bilder aus der Gegenwart und AaUuUSs der Jüngsten
Vergangenheit, denen des Volkes Schuld und Not aufzeigt, entstammen ZU großen Teil em
Gesichtskreis seiner politischen Beobachtungen».

Weippert, Alt, YeC] (1883-1956), coll. RE Vol. Z (Berlin, 304, resume
l’activite scientifique SOUS le tiıtre de "Palästinawissenschaft” et la decrit Ces$s termes: «S5S1e hat,
WI1e Alt s1e verstand, ihr Zentrum der ibel, besonders 1M en estament, bzw. der der
reflektierten geschichtlichen Existenz des Volkes Israel Sie zieht darüber hinaus aber alle Quellen AUuUS
der Vor-, Um- und achwe. sraels sich, Cdie direkt der indıirekt das geschichtliche en Cieses
Volkes erhellen vermögen».



capacıte, de TeCOUVTET les circonstances exactes de S()  - elaboration’®®. Cette entreprise
devient de plus plus ardue et delicate puisqu il devient tres difficile de reiracer
Ar degre de probabilite acceptable L’activite et le contexte, autant historique Jue
SOCIO10g1que, de certaıns prophetes.

De surcroit, Alt LLO:  m seulemen moditie le certaıns poilints strateg1ques
fin JuUE dernier S insere MI1eUX dans le contexte presume, ma1ıs S5()  5 hypothese de
depart qu 1l exıiste CING Ooracles ‚ authentiquement" Oseens, exprıimes des MOMents
differents l espace de deux annees, est sujette cautıon. I8 semble que le
decoupage du PaSsSdsc plusieurs unıtes kerygmatiques’ chronologiques opere
par Alt, decoule Dpas d’une analyse litteraire serree>/ la SITrUCtLUre ue de
l’ensemble n entre pPas ligne de compte ma1ls de volonte faire correspondre
le passape PITODTE sequence temporelle predeterminee. DPar ailleurs, Alt dans
tentatıve d’enraciner le extie dans historique bien etabli OmM1Ss de
prendre Compte la genese redactionnelle du passacse, SCS differents stades
intermediaires et s()'  5 edition finale®8 de telle SOorte que quı1 app Alt
des phases datables d’une UuECITE VUÜUl!  (D pal lintermediaire d’un prophete, pourrait
tout aussı bien refleter le PTOCESSUS d’'actualisation du INCSSaSC biblique travers les
traces laissees Dar diverses ecoles et periodes redactionnelles®?, dont l’origine auraıt

depeindre fait historique, ma1s qu il est bien difficile de restaurer present
VeC autant de certitude et de precision UE le pretend Alt

L’'on pourra1 soulever la question de SaVOIr 61 la these na pas tant de
SUCCES, Justement qu'elle etaıt mMmeme de fournir PaASSapc biblique
complexe et in databie” CONtLEXTE historique et politique cConcret Prıs
independamment, MC des deux elements recoılt uT1le explication satisfaisante;

n est qu en utilisant certaıns evenements de la UCIIEC syro-ephraimite "clef
Interpretative de (9Js 5/ 8-14 quUeE deux entıites apparemment inconciliables
deviennent, de facto, indissociables.

G'il etaıt certes legitime l’epoque A et durant la premiere moıi1tie du
XXEme sıiecle de rechercher assıdüment les 1DS1ssıma verba du prophete de tenter de
reconstruıre les CONteXiES hıstorı1que el polıtıque dans lesquels i1ls Jal /  ‚V pronOonces,
11 convıent de s interroger SUur la pertinence d'une telle quete Laube du X xIieme
siecle, tant il est vVral UE les trente dernieres annees Ont radicalement transforme les

Alt, l0cC. cCit:, 164 meme Jusqu a vouloir restaurer «ein volles historisches Verständnis».
Voir Par exemple les critiques jJudicieuses emises Par G00d, loc. GE 247627

est Tal JueE parmı tOUS les Livres prophetiques, le lıvre d’Osee (Dy  te relatıvement epargne et i}
attendre la derniere decennie POUI Olr apparaıltre des TavauxXx speclaliıses ans la critique

redactionnelle. L’on mentionnera SUTIOUT les contributions de Yee, Composition and Tradıtion In
he Book of Hosea. Redaction Y1L1CH. Investigation, coll SPLDS® Vol 102, (  anta, et
Nıissinen, Prophetie, Redaktion nd Fortschreibung Im Hoseabuch tudıen ZU Werdegangz eINeESs
Prophetenbuches IM Lichte 0Nn Hos. und EFE coll "AQAT”, Vol. 231 (Neukirchen/ Vluyn,
70our un redaction udeenne dans le livre d’Osee, Olr (54 Emmerson, Hosea. An Israelıte rophet IN
Judean Perspective, coll ADCHE X- Vol. 28, (Sheffield, 68-70

Le PTOCESSUS redactionnel interne exte, le paAsSSapec de V’orali; crit et Vactualisation de
"oracle SONTt fort 1en explicites pPar Jerem1as, "IcCh hin WE eiINn Löwe für Ephraim...(Hos 14) Aktualıität
und Allgemeingültigkeit prophetischen en VO]  } ott eispiel VO  5 Hos 8-14, coll
Vol. 100, (Stuttgart, 1981), 75-95
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methodes exegetiques“*“ et qu 1l 1OUS faut relever de defis Parallelement
lemergence de nouvelles approches exegetiques, deroule actuellement debat
anime qu1 les notions d’histoire et "d'’historicite” L exegese histor1co-
critique sortira pDas indemne d’'un tel affrontement poıin que l'on demande
dans quelle INESUTE certaıns livres bibliques peuvent EINCOTE etre COmPpTrI1Ss des
livres "historiques ** nen Pas douter, ÜUÜlle prise compte des derniers
developpements dans Ces domaines, POUT Vletude du livre prophetique d’Osee, auraıt
ul  (D incidence certaıne SUur I’hypothese Cn et SsSUur ette conception "utopique‘
largement repandue sSe1ın des cercles exegetiques qu 1l est touJours possible de
remonter Al  > "faıts 42 Par le truchement des paroles prophetiques .

En gulise de conclusion, qu 1l SO1t permıi1s de mentionner element
mMeconNNu quı jJoue ro  le important dans la theorie d'’Alt Rappelons que SOM

article fut redige 1919, immediatement apres la "Grande Guerre’, qu1 la1sse
impact profond SUFTr les consciences. Alors qu avant la premiere ueCEITE mondiale, la
socıiete allemande etaıt morcelee un  (D mOSsa1lque de constellations politiques,
culturelles, religieuses et confessionnelles, certaıns cercles chretiens voyalent dans
|limminence du conflit SUrsaut d’elan unıtaıire. Ce dernier avaıt fait naıtre l espoir
YquU«EC la UEITE seule puisse devenir une SOrte de erment nationaliste contribuant
uTte renalissance d’une identite religieuse et politique. Malheureusement, l’issue du
conflit deboucha Das U1r les resultats escomptes. Les alliances politiques et les
strategies militaires SONT averees echec. Le seul point positif de desastre
consıstera la separatıon de l'’Eglise et de ]'Etat qul, SO  a} LOUTFr, OCccasıonna Ul  (D

renalssance spirituelle®>. Finalement, le retour du religieux prime SUurL le crepuscule
du politique.

Our Usee, signalons l’'approche "metaphorolog1ique"  x introduite Da ıdeva. Grapes In he
Desert. Metaphors, odels, and Themes In Hosea 4-14, coll CC B:OF- Vol. 43, (Stockholm, et
Seifert, Metaphorisches en Üan SO IM Hoseabuch, coll. AVol. 166, (Göttingen,
OUur un evaluatıon des euxX contributions precedentes, O1r Bons, L’approche
«metaphorologique» du livre see, RevSR 72 (1998) 133-155
41 suffit de referer AuU.  >< cCOoNntroverses mettant Au  > prises les differentes ecoles des hıstoriens de
sraegl ancıen.

Paradoxalement, les multiples etudes quı1 traıtent de "Y’histoire" ans le livre du prophete (Osee
portent principalement 5Uur L'utilisation de motifs anclens lies Pentateuque, "Exode, Au

patriarches et "'’histoire du salut”, c£. ellin, Die geschichtliche Urientierung der Prophetie des
Hosea, NKZ 36 (1925) 607-658; acob, Der Prophet Hosea unı die Geschichte, EvTh (1964).

281-290; Köckert, Prophetie und Geschichte im Hoseabuch, Z 85 (1988) 3-30;
Vollmer, Geschichtliche Rückblicke und ot1ıve In der Prophetie des AÄmoOS, Hosea und JesaJa, coll.
'"BZAW m. Vol. 1}9 Berlin, Neef, Die Heılstraditionen sraels In der Verkündigung des
Propheten Hosea, coll 'BZAW-/, Vol. 169, (Berlın, New York, Kreuzer, Dıie Frühgeschichte
sraels In Bekenntnis und Verkündigung des en Testaments, coll. "BZAW , Vol. 178, er New
York, 224-230; Danıiels, Hosea and Salvatıon Hıstory. The arlıy Traditions of Israel In he
Prophecy of Hosea, 1n coll. "BZAW”, Vol. 191, (Berlıin, New York, agelun Holt, Prophesying
Ihe Past. The ( Ise of srael’s Hıistory In the Book of Hosea, coll. JöOQ41S:;, Vol 194, (Sheffield,
Schultz-Rauch, Hosea und Jeremia. Z ur Wirkungsgeschichte des Hoseabuches, 1n coll. IAM”, Vol. 16,
(Stuttgart, 85-151 Peu de savants, IM1S part Alt, sont penches SUrT Ll enracınement des
oracles Oseens ans leur histoire politique contemporaıne (periode Assyrıenne 2).
43 C Maron, Deutschlan. IT, coll. SIR Vol Ö, (Berlin, 589-592; Greschat, Der
deutsche Protestantismus Im Revolutionsjahr 1918/19, 197/4; ehnert, Evangelısche Kırche ınd Polıtik
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Lon pas de relever la similitude frappante quı existe entre le
CONtexte historique et politique dans lesquels Alt est enracıne et ecture d Os 5/ S
1 / quı1 est fortement influencee Dar la situation moderne de l apres-guerre; faijt
indeniable dont le principal interesse convient**. Effort tOut faiıt ouable et
indispensable POUL donner SC115 du biblique 1105 contemporaıins dans
lequel ils "retrouvent”. L’on sauraıt rester insensible face la determinatıon
S de trouver dans SO  5 approche du biblique des reponses SCS

preoccupations quotidiennes et AduU. problemes de (  S siecle. En meme temps, cela
L1LOUS enjoint femmes/hommes du Xxieme siecle LLOUS OÖ des questions
relatives notre sıtuatıon specifique; questions tOUtT aussı Jegitimes ma1ls forcement
differentes de celles C En CONSEquUENCE, il est plus queE Jamaıs necessailire de dadscI

crible theorie, uüt-elle ingenleuse commode, fin d'eviter tout "diktat” de
la pensee un1ıque. { LLOUS faut SAa1Ll5 confronter LLOUVEAU chaque theorie
anclenne au questions et au approches de noOotre siecle laissant egalement
s exprimer les VO1X discordantes. LLOUS semble quUE la perennite de lexegese
"objective” et "scientifique”, a1lnsı UU V’actualisation du INCS>aAHC biblique SONtT
prix.

7-19 1959
Alt, Eın rieg, 164 «Dafür scheinen mir die Sprüche Hoseas, die ich 1ler ehande Will, eın

Musterbeispiel se1ın, das Erleben, 1n dem WITr selbst heute stehen, ist ohl danach angetan, S1e
erlich näherzubringen».
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